CLAUDIA MATTALIANO

  Geburtsort


: Mailand


Geburtsdatum


: 31. Januar 1976


Anschrift


: Via Campi Nuovi 25 




  
  21020 Galliate L.do (VA) – Italien


Staatsangehörigkeit

: italienisch/deutsch

 
Telefon + Fax


: 0039 0332 1894949
 
Handy
 

: 0039 347 1125574

  
E-mail


: claudia.mattaliano@gmail.com

Personenstand
: ledig 


B E R U F S B E Z E I C H N U N G

Diplom-Übersetzerin für folgende Sprachkombinationen:

· Deutsch-Italienisch

· Englisch-Italienisch

B E R U F S T Ä T I G K E I T E N

· Fachübersetzungen in folgenden Bereichen:

· Tourismus

· Marketing

· Werbung

· Gastronomie
· Kosmetik

· Handelskorrespondenz

· Medizin (allgemein, klinische Studien, Kardiologie)
· Softwarelokalisierung, besonders im SAP-Bereich

· Verhandlungsdolmetscherin auf Messen, in Italien und im Ausland

· Hostess auf Messen, in Italien und im Ausland

S C H U L I S C H E   A U S B I L D U N G

Juli 1995
:
Abitur in der Schule für Auslandkorrespondenten und 



Betriebswirte in Varese. 



Sprachen: Englisch und Französisch. 



Notendurchschnitt: 58/60.

Juni-Dezember 1996
:
Weiterbildungskurs der Handelskammer für 





Assistenten der Marketing- und Verkaufsabteilung. 
 



Sprachen: Deutsch und Englisch.



Notendurchschnitt: 29/30.

August 1999
: 
Sommerkurs „Einführung ins Dolmetschen und Übersetzen“ an 



der Universität Germersheim.
Juli 2001
:
Übersetzungsdiplom am Übersetzungsinstitut in Mailand



(Civica Scuola Superiore per Interpreti e Traduttori). 



Erste Sprache: Deutsch 



Zweite Sprache: Englisch 



Notendurchschnitt: 110/110.

W E I T E R B I L D U N G

November 2002
:
direkte Aufnahme ins zweite Niveau eines Spanisch-Kurses.

Juli 2003
:
Sommerkurs „Deutsch für Wirtschaft und Tourismus“ an der



Universität Rostock.

November 2003 
:
Aufnahme ins dritte Niveau eines Französisch-Kurses.

November 2005 
: 
Kurs für Gebärdensprache
S P R A C H E N

Italienisch
:
Muttersprache



Deutsch
:
ausgezeichnet, in Wort und Schrift

Englisch

:
sehr gut, in Wort und Schrift

Französisch

:
gut, in Wort und Schrift

Spanisch

:
befriedigend

C O M P U T E R – K E N N T N I S S E

Windows XP, Word 03, Excel 03, SAP-Systeme, Concorde, Qt Linguist, SDL Trados 2006 Freelance, Adobe Acrobat 4.0 (Full Version), Acrobat Reader 9.0, Catscradle
B E R U F L I C H E   E R F A H R U N G E N

Angestellte

bei der italienischen Vertretungsfirma Canepa Snc.



Zeitraum: Dezember 1997 – Juni 1998

Verhandlungsdolmetscherin
 
für die deutsche Firma Out of the Blue auf der Messe 



Macef (Januar und September).



Zeitraum: Januar 2001 bis Heute, zweimal pro Jahr

Sachbearbeiterin

bei der Firma Out of the Blue in Bremen.



Zeitraum: September 2001 (1 Monat), Februar 2002 (1 Monat),



September 2002 (10 Tage)

Vorführung

von Ferrarini Produkten in der deutschen Schweiz, im Auftrag der 



Schweizer Firma Agri-Food International SA.



Zeitraum: Oktober/November 2001, März 2002

Softwarelokalisierung

aus dem Deutschen ins Italienische (SAP-Bereich) beim 



Übersetzungsbüro ZeroOne, Mailand.



Zeitraum: Vollzeitbeschäftigung vom 25. März bis zum 14. Juni 



2002

Softwarelokalisierung

(SAP-Bereich) bei MAN Turbomaschinen AG Schweiz in Zürich, im



Auftrag des italienischen Übersetzungsbüros Pantaservice Sas und 



des deutschen Übersetzungsbüros Lionbridge (Rendsburg).



Zeitraum: 21. Juni – 5. Juli 2002


Übersetzung

aus dem Deutschen ins Italienische verschiedener touristischen 


Broschüren, im Auftrag des Übersetzungsbüros Planet Services.



Zeitraum: Juli 2002

Verhandlungsdolmetscherin

für die deutsche Firma Out of the Blue auf der Messe 



Expo Hogar in Barcelona.



Zeitraum: 23. September – 2. Oktober 2002

Übersetzung

aus dem Englischen ins Italienische und ins Deutsche verschiedener Pressemeldungen im Bereich der satellitengesteuerten Navigation für die englische Firma Directions Ltd.



Zeitraum: Oktober 2002

Verhandlungsdolmetscherin

für die englische Firma Directions Ltd auf der Messe SMAU



in Mailand.



Zeitraum: 24.-28. Oktober 2002

Hostess

für Comieco auf der Messe Big Buyer in Verona.



Zeitraum: 22.-24. November 2002

Übersetzungen

verschiedener Art (Deutsch-Italienisch, Italienisch-Deutsch, Englisch-Italienisch) im Auftrag des Übersetzungsbüros Studio Traduzioni Vecchia, Mailand.



Zeitraum: gelegentliche Zusammenarbeit

Softwarelokalisierung

(SAP-Bereich) bei Centerpulse AG in Winterthur, im Auftrag des italienischen Übersetzungsbüros Pantaservice Sas und des deutschen Übersetzungsbüros Lionbridge (Rendsburg). 



Zeitraum: vom 5. bis zum 19. Februar 2003

Übersetzung

ins Deutsche des Katalogs der Firma Dentalstore (Zahnmedizin und



Zahntechnik).



Zeitraum: Februar 2003

Hostess

für Comieco auf der Messe Ipack-Ima in Mailand.



Zeitraum: 04.-08. März 2003

Verhandlungsdolmetscherin

für die englische Firma Directions Ltd auf der Messe CEBIT



in Hannover.



Zeitraum: 12.-19. März 2003

Verhandlungsdolmetscherin

für die italienische Firma Dentalstore auf der Messe IDS in 



Köln.



Zeitraum: 24.-30. März 2003

Softwarelokalisierung

aus dem Deutschen ins Italienische (SAP-Bereich) beim 



Übersetzungsbüro ZeroOne, Mailand.



Zeitraum: 2003

Übersetzung

aus dem Englischen ins Italienische und ins Deutsche der 



Hauptsoftware der Firma Directions Ltd (Software für 



satellitengesteuerte Navigation auf Notebooks und PDAs).



Zeitraum: Mai/Juni 2003

Verhandlungsdolmetscherin

für die englische Firma Unistar Trading  auf der Messe SMAU in 



Mailand.



Zeitraum: 2.-6. Oktober 2003 

Übersetzungen

verschiedener Art (Newsletter, Sonderangebote, usw... ) im Auftrag 

der deutschen Billigfluggesellschaft Hapag-Lloyd Express GmbH 


(heute TUIfly).



Zeitraum: seit Oktober 2003 bis Heute

Verhandlungsdolmetscherin

für die deutsche Firma Hapag-Lloyd Express (heute TUIfly) auf der 

Messe BIT in Mailand.



Zeitraum: 14.-17. Februar 2004

Übersetzung

aus dem Italienischen ins Deutsche eines Projekts von Studio 


Azzurro, einem italienischen Büro für Videokunst. Ziel des Projekts 

war die Projektion von Bildern während der Aufführung des 


Gedichts „Neither“ von Beckett, begleitet von der Musik Feldmans.



Zeitraum: 1.-3. Juni 2004

Übersetzung

aus dem Deutschen ins Italienische der Website www.hlx.com/it 


(abgesehen von den ABB und den FAQs), im Auftrag der deutschen 

Billigfluggesellschaft Hapag-Lloyd Express GmbH (heute TUIfly).



Zeitraum: September/Oktober 2004

Verhandlungsdolmetscherin

für die deutsche Firma Hapag-Lloyd Express (heute TUIfly) auf der 

Messe BIT in Mailand.



Zeitraum: 12.-15. Februar 2005

Verhandlungsdolmetscherin

für die britische Firma Underground England auf der Messe in Mailand.



Zeitraum: ab März 2005 bis heute, zweimal pro Jahr

Softwarelokalisierung

aus dem Deutschen und Englischen ins Italienische (SAP) im Auftrag vom italienischen Lokalisierungsbüro ZeroOne, Mailand (Zusammenarbeit von Zuhause mittels einer VPN-Verbindung). 



Zeitraum: ab Mitte März 2005 bis Mitte 2006

Untertitelung

aus dem Englischen ins Italienische von einigen Sendungen von MTV Italia („Date my Mom”, „Hogan Knows Best”, „My Own”…) im Auftrag der Agentur Erazero.



Zeitraum: ab September 2005 bis September 2007
Übersetzungen 

verschiedener Art (Deutsch/Englisch ins Italienische) im Auftrag 


deutscher und Schweizer Übersetzungsbüros.



Zeitraum: derzeitige Zusammenarbeit

Zusammenarbeit

mit Zürich Tourismus. Übersetzungen DE-IT von Pressemitteilungen, Newsletter, Flyer, Broschüren, usw.



Zeitraum: seit Oktober 2007

Dolmetscherin und Vertreterin 

für Zürich Tourismus auf der Messe BIT in Mailand.



Zeitraum: seit 2008
Dolmetscherin

für die deutsche Firma Müller+Kühner auf der Optik-Messe MIDO in



Mailand.



Zeitraum: 4., 5. und 6. März 2011

SONSTIGES
Seit Juli 2005

freiwillige Übersetzerin für Greenpeace
